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Термин импликация, пришедший в лингвистику из логики, и его аналоги, в частности, следование и импликатура, употребляются в лингвистике довольно часто в различных значениях и используются для описания и обозначения широкого круга процессов и явлений. Данный факт отмечается многими лингвистами, в частности, в работе Падучевой «Динамические модели в семантике лексики», для многих случаев употребления термина импликация предлагается менее многозначный вариант (инференция, ассоциация, импликатив и др.). В нашей работе мы проводим критический обзор ряда лингвистических работ, авторы которых используют данные термины для описания некоторого лингвистического явления или построения собственной лингвистической теории.

Термины следование, импликация и вынуждение используются для обозначения логико-семантических отношений между предложениями. При этом отношение следования считается базовым, остальные виды отношений, пресуппозиция и импликация, признаются его разновидностями. Предложения Q, которые следуют из предложения P, называются следствиями P. Отношение следования в ряде работ также носит название вынуждения, в таком случае говорят, что P вынуждает Q (например, в работе Ван Фраассена). Термин импликация также используется для обозначения компонента семантической структуры предложения, который отрицается в отрицательном контексте и присутствует в утвердительном.

Одной из разновидностей импликации является импликатура, введенная Грайсом в работе «Логика и речевое общение» для обозначения информации, восстанавливаемой слушателем из сообщения говорящего. Грайс подчеркивает, что он мог бы выбрать для обозначения данного явления термин импликация, однако предпочел ввести специализированный термин для своего исследования. Данное именование поддерживают и нео-грайсианцы (Бах, Хорн, Левинсон и др.). 

В основе Теории Релевантности Дэна Спербера и Дейдры Уилсон лежит высказанная Грайсом идея о том, что высказывания Говорящего порождают ожидания релевантности у Слушающего, помогающие ему ориентироваться в получаемой им информации и верно её интерпретировать. Понятие эксплицитной и имлицитной части высказывания у Спербера и Уилсон отличаются от принятого в работе Грайса (то что сказано vs. то, что подразумевается): допущения, переданные высказыванием U, являются эксплицитными (экспликатурами) исключительно в том случае, если они являются расширением логической формы, закодированной в U. В обратном случае они являются имплицитными (импликатурами). Не все исследователи разделяют точку зрения Спербера и Уилсон в отношении того, какую информацию следует признать эксплицитно содержащейся в высказывании. Например, по мнению Баха, термин экспликатура не подходит для обозначения расширенной логической формы предложения, так как информация, представленная в ней, не является эксплицитной.  Расширенные формы высказывания U, по мнению Баха, должны носить название имплицитура. Как отмечает Падучева, на данный момент существует следующее разграничение имплицитной информации: говорящий, порождая высказывание, подразумевает что-либо (implicate), порождая тем самым импликатуру. Слушающий, на основе следствий, полученных из высказывания, порождает инференции – заключения, которые слушающий делает на основе следствий, сделанных из сообщения говорящего. 

Одной из основных задач нашей работы является рассмотрение употребления термина импликация в лексической семантике для обозначения компонента значения слова. Например, термин импликация используется в работах о метафоре, например, в работах Блэк, для обозначения общепринятых ассоциаций с некоторым словом, возникающих в сознании носителей языка. В данном случае употребление термина импликация не совсем верно, термин общепринятая ассоциация был бы уместнее. 

Термин импликация широко используется в работе Кустовой, посвященной типам производных значений слов. Кустова отмечает, что термины следствие и импликация употребляются в книге «в качестве синонимов «результата» <…> разумеется, не в логическом смысле» [Кустова: 70]. Под импликациями в работах Кустовой понимаются компоненты смысла лексемы, определяющие её семантические связи и набор производных значений.
В статье Карнапа «Постулаты значения» импликация употребляется для описания семантических свойств слова, эксплицирующих истинность высказывания, в котором они употребляются. В частности, для слова холостяк может быть предложен следующий постулат значения [холостяк(х) → (‘мужского пола’(x) & ‘взрослый’(x) & ‘неженатый’(x))] [Кобозева: 125]. Знак импликации показывает необходимость данных признаков в описании значения этого слова, однако слово определяется ими не полностью.

В нашей работе «Когнитивно-семантический анализ лексики, обозначающей отношение человека к собственности» импликация используется для описания лексического значения слов, обозначающих черты характера человека (на материале группы «Жадный»). При этом в антецедент импликации попадает описание человека, обладающего данным свойством характера, а также ситуация, в которой проявляется свойство характера. В консеквенте содержится описание действий человека в данной ситуации. 

Таким образом, термин импликация употребляется в лингвистике для обозначения связей между предложениями, при этом в прагматике является общепринятым термин импликатура, аналог термина импликация, обозначающий неэксплицитную информацию, содержащуюся в высказывании. В ряде случаев импликация используется для описания толкования определенных классов слов, например, слов, обозначающих черты характера человека. Кроме того, импликация может быть частью лексического значения слова, в частности, для обозначения потенциальных производных значений слова, а также для описания необходимых семантических признаков, являющихся компонентами значения слова. 
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